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Cenjeni kupec, zahvaljujemo se Vam za nakup nasega izdelka.

PROSIMO, DA PRED VGRADNJO IN PRVO UPORABO HRANILNIKA TOPLE VODE

SKRBNO PREBERETE NAVODILA.

Hranilnik tople vode je izdelan v skladu z veljavnimi standardi. Njegove osnovne tehni¢ne
lastnosti so navedene na napisni tablici, nalepljeni na zas¢ithem pokrovu.
Hranilnik tople vode sme prikljuciti le za to usposobljen strokovnjak. Posege v njegovo
notranjost zaradi popravila, odstranitve vodnega kamna ter preverjanja ali zamenjave
protikorozijske zasc¢itne anode lahko opravi samo pooblas¢ena servisna sluzba.

VGRADITEV

Hranilnik tople vode postavite v suh prostor, kjer ne zmrzuje, po moznosti v blizino drugih

virov ogrevanja (npr. v kurilnico).

GV 100 | GV 120 | GV 150 | GV 200
A 955 1110 1325 1520
HY | G122 | G1/2 | G122 | G1/2
V| G172 | G12 | G172 | G1/2
] CV| G12 | G12 | G12 | G1/2
= VM| G3/4 | G3/4 | G3/4 | G3/4
8 IM | G3/4 | G3/4 | G3/4 | G3/4
HV - Dotok hladne vode (modra rozeta)
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IM - Izstop medija PT (modra rozeta)
VM - Vstop medija PT (rde€a rozeta)
TV - Odtok tople vode (rdeca rozeta)




PRIKLJUCITEV NA VODOVODNO OMREZJE

Prikljuéek na vodovodno omrezje napravite po oznacbah na ceveh hranilnika tople vode:
modra-dotok hladne vode (HV) in rde€a-odtok tople vode (TV).

Prikljucitev vira ogrevanja izvedite po oznacbah na prikljuckih prenosnika toplote na zadniji
strani hranilnika:rde¢a-vstop medija (VM), modra-izstop medija (IM).

Dodatno je v sredini med obema priklju¢koma prenosnika toplote mogoce prikljuciti Se
cirkulacijski vod (CV).

Na dotoCno cev je zaradi varnosti delovanja obvezno treba vgraditi varnostni ventil, ki
preprec€uje zviSanje tlaka v kotlu za ve¢ kot 0,1 MPa nad nominalnim. Izto¢na Soba na
varnostnem ventilu mora imeti obvezno izhod na atmosferski tlak. Za pravilno delovanje
varnostnega ventila morate sami periodi¢no izvajati kontrole. Ob preverjanju morate
s premikom roCke ali odvitiem matice ventila (odvisno od tipa ventila) odpreti iztok iz
varnostnega ventila. Pri tem mora priteci skozi iztoéno Sobo ventila voda, kar je znak, da
je ventil brezhiben. Pri segrevanju vode v hranilniku tople vode se tlak vode v kotlu zviSuje
do meje, ki je nastavljena v varnostnem ventilu. Ker je vraanje vode nazaj v vodovodno
omrezje prepreceno, lahko pride do kapljanja vode iz odto€ne odprtine varnostnega
ventila. Kapljajoo vodo lahko speljete v odtok preko lovilnega nastavka, ki ga namestite
pod varnostni ventil. Odto€na cev names8c€ena pod izpustom varnostnega ventila mora biti
namesc€ena v smeri naravnost navzdol in v okolju, kjer ne zmrzuje.

Legenda:

1 - Povratni varnostni ventil
2 - Preizkusni ventil

3 - Protipovratni ventil

4 - Redukcijski ventil tlaka

5 - Zaporni ventil +
6 - Preizkusni nastavek
7 - Lijak s priklju¢kom na odtok Rz w N

8 — Izpustni ventil

HV - Dotok hladne vode

IM - Izstop medija PT N
CV - Cirkulacijski vod I
VM - Vstop medija PT \

TV - Odtok tople vode

Hranilnik tople vode lahko prikljucite na hiSno vodovodno omrezje brez redukcijskega ventila,
Ce je tlak v omreZju nizji od 0,6 MPa.

V nasprotnem primeru je potrebno vgraditi redukcijski ventil tlaka, ki zagotavlja, da tlak na
dotoku v hranilnik tople vode ne presega nazivnega.




UPORABA IN VZDRZEVANJE

Po priklju€itvi na vodovodno, ter druge vire ogrevanja je hranilnik tople vode pripravljen za
uporabo. Pred prvo uporabo morate hranilnik tople vode obvezno najprej napolniti z vodo.
Pri prvi polnitvi odprete roCico za toplo vodo na mesSalni bateriji. Hranilnik tople vode je
napolnjen, ko voda priteCe skozi izlivno cev meSalne baterije.

Obicajno je vir za ogrevanje sanitarne vode centralno ogrevanje ali sonéna energija,
pri éemer je regulacija ogrevanja tople vode izvedena v sistemu ogrevanja.

Zunanjost hranilnika tople vode Cistite z blago raztopino pralnega praska. Ne uporabljajte
razredcil in grobih Cistilnih sredstev.

Z rednimi servisnimi pregledi boste zagotovili brezhibno delovanje in dolgo Zivljenjsko dobo
hranilnika tople vode. Prvi pregled naj pooblas€ena servisna sluzba opravi priblizno dve leti
po prikljucitvi. Ob pregledu preveri izrabljenost protikorozijske zas¢itne anode in po potrebi
ocisti vodni kamen, ki se glede na kakovost, koli¢ino in temperaturo porabljene vode nabere
v notranjosti grelnika. Servisna sluzba vam bo po pregledu hranilnika tople vode glede na
ugotovljeno stanje priporocila tudi datum naslednje kontrole.

Izrabljenost protikorozijske zaS¢itne anode se preverja opti¢no. Zamenjava anode je nujna,
Ce je ob pregledu ugotovljeno, da je premer anode mo¢no zmanj$an ali pa je izrabljena vse
do jeklenega jedra.

Garancijo za kotel boste lahko uveljavljali samo, ¢e boste zascitno anodo preverjali redno.

Prosimo Vas, da morebitnih okvar na hranilniku ne popravljate sami, ampak o njih
obvestite najblizjo servisno sluzbo.




Werter Kunde, wir danken lhnen, dass Sie sich fiir den Einkauf eines unserer Gerate
entschlossen haben.

VOR EINBAU UND ERSTBENUTZUNG DES GERATS LESEN SIE BITTE SORGFALTIG
DIESE ANLEITUNG DURCH.

Der Warmwasserspeicher wurde im Einklang mit den glltigen Bestimmungen hergestellt.
Seine technischen Eigenschaften sind aus dem Typenschild ersichtlich, das sich auf der
Schutzkappe des Gerats befindet.

Das Gerat darf nur von einem bevollmachtigten Fachmann angeschlossen werden. Eingriffe
in das Geratinnere bei Reparaturen, Wassersteinentfernung oder Anodeniiberpriifung bzw.
-auswechslung dirfen nur von einem beauftragten Kundendienst ausgefiihrt werden.

EINBAU

Der Warmwasserspeicher sollte in einem trockenen Raum, in dem keine Frostgefahr besteht,
nach Mdglichkeit in der Nahe von anderen Heizquellen (z.B. im Heizkeller) eingebaut
werden.

GV 100 | GV 120 | GV 150 | GV 200
A 955 1110 1325 1520
HV | G1/2 G1/2 G 1/2 G1/2
V| G1/2 G1/2 G1/2 G1/2
Cv| G1/2 G1/2 G1/2 G1/2
VM| G3/4 G 3/4 G 3/4 G 3/4
& IM | G3/4 G 3/4 G 3/4 G 3/4
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HV — Kaltwasserzulauf (blaue Rosette)
IM - Medienausgang PT (blaue Rosette)
VM - Medieneingang PT (rote Rosette)
TV - Warmwasserablauf (rote Rosette)
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ANSCHLUSS AN DAS WASSERLEITUNGSSYSTEM

Der Anschluss an das Wasserleitungssystem ist nach den Bezeichnungen an den Rohren
des Warmwasserspeichers vorzunehmen:

Blau — Kaltwasserzulauf (HV) und Rot - Warmwasserzulauf (TV).

Der Anschluss an eine Warmequelle ist nach den Bezeichnungen an den Anschliissen flr
die Warmeubertragung, die sich an der Rickseite des Speichers befinden, vorzunehmen:
Rot — Medieneingang (VM), Blau — Medienausgang (IM)

Dariber hinaus a3t sich zwischen den beiden Warmeubertragungsanschliissen noch eine
Umlaufleitung (CV) anschlieRen.

Aus Sicherheitsgriinden ist ein Sicherheitsventil am Zulaufrohr anzubringen, das einen
Druckanstieg um mehr als 0,1 MPa (iber dem Nominalwert verhindert. Die Auslaufdiise
am Sicherheitsventil hat Uiber einen Ausgang fir den atmospharischen Druck zu
verfigen. Um die richtige Funktion des Sicherheitsventils zu gewahrleisten, miussen
Sie selber periodische Kontrollen ausfiihren. Bei der Kontrolle wird der Ventilauslauf
Uberprtft, was durch Verstellen des Hebels oder Abschrauben der Mutter am Ventil geschieht
(je nach Ventilart). Wenn Wasser aus der Auslaufduse tritt, ist das Ventil einwandfrei. Beim
Erwarmen des Wassers erhoht sich der Wasserdruck im Speicher bis auf den Wert, der
im Sicherheitsventil eingestellt ist. Da das Wasser nicht in das Wasserleitungssystem
zurlicklaufen kann, besteht die Moglichkeit, das Wasser aus der Auslauféffnung des
Sicherheitsventils tropft. Die Wassertropfen kénnen uber einen Tropfenfang, der unterhalb
des Sicherheitsventils anzubringen ist, in den Ablauf geleitet werden. Das Ablaufrohr, das
sich unter dem Auslauf des Sicherheitsventils befindet, sollte direkt nach unten gerichtet und
keiner Frostgefahr ausgesetzt sein.

Zeichenerklarung:

1 - Rucklaufventil
2 - Prifventil

3 - Ruckschlagventil -
4 - Druckreduzierventil

5 - Sprerrventil

6 - Probeaufsatz

7 - Trichter mit Ablaufanschluss
8 - Ablassventil

HV - Kaltwasserzulauf
IM - Medienausgang PT
CV - Umlaufleitung

VM - Medieneingang PT
TV - Warmwasserablauf

Der Warmwasserspeicher kann ohne Druckreduzierventil an die Hauswasserleitung
angeschlossen werden, wenn der Leitungsdruck unter 0,6 Mpa liegt. Sollte dies nicht der
Fall sein, ist ein Druckreduzierventil anzubringen, um den Druck beim Zulauf in den Speicher
im Bereich des zugelassenen Wertes zu halten.
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BENUTZUNG UND WARTUNG

Nach Anschluss an das Warmwassernetz und an andere Warmequellen ist der
Warmwasserspeicher zur Benutzung bereit. Vor der ersten Inbetriebnahme ist das Gerat
unbedingt mit Wasser zu fillen. Fur die erste Fillung 6ffnen Sie den Warmwasserhahn der
Mischbatterie. Das Gerét ist voll, wenn das Wasser aus dem Uberlaufrohr der Mischbatterie
tritt.

Gewohnlich dient als Warmequelle fiir Badewasser die Zentralheizung oder
Solarenergie, wobei die Erwarmung des Wassers liber das Heizungssystem geregelt
wird.

Das AuRere des Warmwasserspeichers ist mit einer leichten Waschmittelldsung zu
reinigen. Lésungs- oder grobe Reinigungsmittel sollten dabei nicht verwendet werden.
RegelmafRige Kundendienstkontrollen gewahrleisten eine einwandfreie Betriebsweise und
lange Lebensdauer des Geréts. Die erste Uberpriifung ist etwa zwei Jahre nach Anschluss
des Speichers von einem bevollmachtigten Kundendienst durchzufiihren. Der Fachmann
Uberpruft dabei die Abnutzung der Schutzanode und beseitigt bei Bedarf den Kalkstein, der
sich je nach Qualitédt, Menge und Temperatur des verbrauchten Wassers im Inneren des
Speichers angesammelt hat. Abhangig vom Zustand des Gerats legt der Fachmann auch
das Datum fur die nachste Kontrolle fest.

Die Abnutzung der Schutzanode wird optisch ermittelt. Die Anode muss ausgewechselt
werden, wenn bei der Uberpriifung festgestellt wird, dass sich der Anodendurchmesser stark
verringert hat oder bis zum Stahlkern abgenutzt ist.

Garantieanspriche fir den Kessel kénnen nur geltend gemacht werden, wenn die
Schutzanode regelmafig tUberprift worden ist.

Wir bitten Sie, eventuelle Storungen an lhrem Gerét nicht selbst zu beheben, sondern
umgehend den nachsten Kundendienst zu benachrichtigen.




Dear customer, thank you for buying our product.

CAREFULLY READ THE INSTRUCTIONS BEFORE INSTALLATION AND FIRST USE OF
THE HOT WATER TANK.

This hot water tank has been manufactured in compliance with the relevant standards. The
technical characteristics of the product are listed on the rating plate, fixed on the protective
cover.

The installation must be carried out by qualified staff. All repairs and maintenance work
inside the water heater, e.g. repairs, calcium and lime removal or inspection/replacement of
the protective anticorrosion anode, must be carried out by authorised maintenance service
provider.

INSTALLATION

The hot water tank should be installed in a dry room, protected from the onset of freezing
conditions and located as close as possible to other heating sources (e.g.:in a boiler room).

GV 100 | GV 120 | GV 150 | GV 200
A 955 1110 1325 1520
HV | G1/2 G1/2 G 1/2 G 1/2
V| G1/2 G1/2 G1/2 G1/2
Cv| G1/2 G1/2 G1/2 G1/2
v VM| G3/M4 G 3/4 G 3/4 G 3/4
IM | G3/4 G 3/4 G 3/4 G 3/4

UL,

630

HV — Cold water inlet (blue rosette)
IM — Medium outlet PT (blue rosette)
VM — Medium inlet PT (red rosette)
TV — Hot water outlet PT (red rosette)

500
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CONNECTION TO WATER SUPPLY NETWORK

Connect the hot water tank to the water supply network according to the markings on the
pipes:

Blue — cold water inlet (HV) and red — hot water outlet (TV).

Connect the heating source according to the markings on the heat exchanger connections
on the rear of the hot water tank: red — medium inlet (VM) and blue — medium outlet (IM).

Between both connections of the heat exchanger you can additionally connect the circulation
pipeline (CV).

For safety reasons, a safety valve should be mounted on the inlet pipe, in order to prevent
pressure rise for more than 0,1 MPa above the rated pressure. The outlet nozzle on the
safety valve should have an outlet to the atmospheric pressure. In order to provide correct
operation of the relief valve, periodical inspections of the relief valve shall be carried out by
the user. When checking, simply open the lever, or undo the valve nut (depending on the
type of valve) and open the outlet on the safety valve. Water should be discharged from the
outlet nozzle, which proves that the valve operates perfectly. When heating the water in the
hot water tank, the water pressure in the tank will rise until the value set in the safety valve
is reached. Since flooding is prevented, water may drip from the outlet opening of the safety
valve. To catch the dripping water, mount a drip catcher under the safety valve. The outlet
hose, which is under the safety valve outlet, should be mounted directly downwards, in a
non-freezing environment.

Legend:

1 — Return safety valve

2 — Test valve

3 — Non-return valve

4 — Pressure reduction valve

5 — Stop valve

6 — Test piece

7 — Funnel with outlet connection
8 — Outlet valve

HV — Cold water inlet

IM — Medium outlet PT
CV — Circulation pipeline
VM — Medium inlet PT
TV — Hot water outlet

Hot water tank may be connected to the indoor plumbing system, without using the safety
valve if the network pressure is lower than 0,6 MPa.

If not, a pressure reduction valve should be mounted in order to assure that the pressure on
the hot water tank inlet does not exceed the rated pressure.

11




USE AND MAINTENANCE

After connecting to water supply and other heating sources, your hot water tank is ready
for use. Before first use, the tank should be filled with water. When filling the tank for the
first time, turn on the hot water lever (on the mixer tap). The tank is full, when water starts
dripping from the mixer tap outlet pipe.

Solar energy or central heating system is usually the source for heating the sanitary
water, and heating regulation is provided within the heating system.

The exterior of the hot water tank may be cleaned with lukewarm water and a mild detergent
solution. Do not use solvents and abrasive cleaners.

Regular preventive maintenance inspections ensure faultless performance and long life of
your hot water tank. The first of these inspections should be carried out by the authorised
maintenance service provider some two years from the date of installation in order to check
the wear of the protective anticorrosion anode and to remove any build-up of calcium and
lime as required. The build-up of calcium and lime depend on the quality, quantity and
temperature of water. The maintenance service provider shall also issue a status report and
recommend the approximate date of the next inspection.

Wear of the protective anticorrosion anode is inspected visually. Replace the anode if the
diameter of the anode is substantially reduced or the anode is worn up to the steel core.

The guarantee shall not be valid if the anode is not regularly inspected.

In case of malfunctions, do not try to fix the tank by yourself. Call your nearest service
provider.

12



Cijenjeni kupce, zahvaljujemo Vam se za kupnju naseg proizvoda.

MOLIMO DA PRIJE UGRADNJE | PRVE UPOTREBE SPREMNIKA TOPLE VODE,
PAZLJIVO PROCITATE UPUTE.

Spremnik tople vode izraden je u skladu s vazeéim standardima. Njegove osnovne tehnicke
karakteristike navedene su na natpisnoj tablici, naljepljene na zastithom poklopcu.
Spremnik tople vode smije prikljuciti, samo za to, osposobljen struénjak. Zahvate u njegovu
unutrasnjost zbog popravka, odstranjenja vodenog kamenca te provjere ili zamjene
protukorozivne zastitne anode, moze obaviti samo ovlastena servisna sluzba.

UGRADNJA

Spremnik tople vode postavite u suh prostor, gdje ne smrzava, po mogucnosti u blizinu
drugih izvora grijanja (npr. u kotlarnicu)

L e GV 100 | GV 120 | GV 150 | GV 200
A 955 1110 1325 1520
HV | G1/2 G1/2 G 1/2 G 1/2
V| G1/2 G1/2 G1/2 G1/2
Cv| G1/2 G1/2 G1/2 G1/2
o VM| G3/M4 G 3/4 G 3/4 G 3/4
IM | G3/4 G 3/4 G 3/4 G 3/4

- —

630

o
- —

214

HV- Dotok hladne vode (plava rozeta)
= IM- Izlaz medija PT (plava rozeta)

I > VM- Ulaz medija PT (crvena rozeta)

) TV- Odtok tople vode (crvena rozeta)

500
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PRIKLJUCAK NA VODOVODNU MREZU

Priklju¢ak na vodovodnu mrezu ucinite po oznakama na cijevima spremnika tople vode:
plava-dotok hladne vode (HV) i crvena-odtok tople vode (TV).

Prikljucak izvora grijanja izvedite po oznakama na priklju€cima prijenosnika topline na
straznjoj strani spremnika:crvena-ulaz medija (UM), plava-izlaz medija (IM).

Dodatno je u sredini, izmedu oba priklju¢ka prijenosnika topline, moguce prikljuciti jo$
cirkulacijski vod (CV).

Na doto€nu cijev, zbog sigurnosti djelovanja, obavezno treba ugraditi sigurnosni ventil koji
sprec¢ava poviSenje tlaka u kotlu za vise od 0,1 MPa iznad nominalnog. Ispusni otvor na
sigurnosnom ventilu mora obavezno imati izlaz na atmosferski tlak. Za pravilno djelovanje
sigurnosnog ventila morate sami periodi¢no provoditi kontrole. Pri provjeravanju, morate
s pomicanjem poluge ili odvijanjem matice ventila (ovisno od tipa ventila), otvoriti odtok iz
sigurnosnog ventila. Pri tome, kroz ispusni otvor ventila mora poteci voda, $to je znak da je
ventil bez greske. Pri zagrijavanju vode u spremniku tople vode, tlak vode u kotlu se povisuje
do granice koja je namje$tena u sigurnosnom ventilu. Budu¢i da je vra¢anje vode nazad u
vodovodnu mrezu sprijeceno, lako dode do kapljanja vode iz odto¢nog otvora sigurnosnog
ventila. Kapaju¢u vodu mozete dovesti u odtok preko nastavka za hvatanje kojeg namjestite
ispod sigurnosnog ventila. Odto€na cijev, postavljena pod ispust sigurnosnog ventila, mora
biti postavljena u smjeru ravno dole i u okolini gdje ne smrzava.

Legenda:

1 - Povratni sigurnosni ventil
2 — Probni ventil

3 — Protupovratni ventil

4 — Redukcioni ventil tlaka =
5 — Zaporni ventil

6 — Probni nastavak

7 — Lijevak s priklju¢kom na odtok
8 — Ispusni ventil

HV - Dotok hladne vode
IM - Izlaz medija PT
CV- Cirkulacijski vod
VM - Ulaz medija PT
TV — Odtok tople vode 8 77

Spremnik tople vode mozete, bez redukcionog ventila, prikljuciti na kuénu vodovodnu mrezu,
ako je tlak u mrezi nizi od 0,6 MPa.

U suprotnom primjeru je potrebno ugraditi redukcioni ventil tlaka, koji garantira da tlak na
dotoku u spremniku tople vode ne premasuje imenovanog.
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UPOTREBA | UZDRZAVANJE

Nakon priklju¢ka na vodovodne i druge izvore grijanja, spremnik tople vode spreman je za
upotrebu. Pred prvom upotrebom, spremnik tople vode morate obavezno najprije napuniti
vodom. Kod prvog punjenja, na slavini otvorite ru¢ku za toplu vodu. Spremnik tople vode je
napunjen kad voda protjeCe kroz izljevnu cijev slavine.

Obicno je izvor za grijanje sanitarne vode centralno grijanje ili sunéana energija, pri
¢emu je regulacija grijanja tople vode obavljena u sustavu grijanja.

Vanijstinu spremnika tople vode Cistite blagom otopinom praska za pranje. Ne upotrebljavajte
razredivace i gruba sredstva za CiSc¢enje.

Redovitim servisnim pregledima zagarantirati cete bespogresno djelovanje i dugu Zivotnu
dob spremnika tople vode. Prvi pregled neka obavi ovlastena servisna sluzba, pribliZzno dvije
godine po priklju€ku. Kod pregleda provijeri istroSenost protukorozivne zastithe anode i po
potrebi oCisti vodeni kamenac koji se, glede na kvalitetu, koli¢inu i temperaturu potrosene
vode, sakupi u unutrasnjosti bojlera. Servisna sluzba ¢e vam po pregledu spremnika tople
vode, glede na utvrdeno stanje, priporuditi i datum sljedece kontrole.

IstroSenost protukorozivne zastitne anode provjerava se opti¢ki. Zamjena anode je nuzna
ako je pri pregledu utvrdeno da je promjer anode snazno smanjen ili je istroSena sve do
Celicne jezgre.

Garanciju za kotao moci ¢ete iskoristiti samo ako ¢ete zastitnu anodu provjeravati redovito.

Molimo Vas da moguce kvarove na spremniku ne popraviljate sami nego o njima
obavijestite najblizu servisnu sluzbu.

15




LieHeT KynyBauy, B 6Gnarogapume 3a KynyBaheTO Ha HalIMOT NPOU3BoA.

BE MOJIUME, NMPEO BIPAOYBAHETO U NMPBATA YINOTPEBA HA PE3SEPBOAPOT 3A
TOMNA BOOA BHUMATEIHO JA ' MPOYUTATE YMNATCTBATA.

PesepBoapoT 3a Tonna BoAa e u3paboTeH BO CKnaj Co BaxeykuTe cTtaHgapau. Herosute
OCHOBHM TEXHUYKU KapaKTEPUCTUKN Ce HaBEAEHW Ha HaTnucHaTa Tabna, koja e 3aneneHa
Ha 3aLITUTHUOT MoKmnoneL,.

Pe3epBoapoT 3a Tonna Boga cMee Aa bue npukiyyeH camo of CTpaHa Ha CTPyYHO nuue
ocnocobeHo 3a Toa. 3adaTy BO HeroBata BHATPELUHOCT 3apagn NonpasBku, OTCTpaHyBaHe
BOZEH KaMeH 1 MpOBepKa Uy 3aMeHa Ha aHTMKOPO3KBHa 3alITUTHAa aHoaa cMeat aa bupar
M3BPLLEHN CaMO O CTpaHa Ha OBracTeHa cepBucHa crnyx6a.

BrPAAYBAHE

PesepsoapoT 3a Tonna Bofga nocraseTe ro BO CyB MPOCTOP, Kafe LWTO HeMa Aa 3aMp3He, Mno
MOXXHOCT BO 6rnv3uHa Ha apyru rpejHu n3sopw (Ha np. koten).

— GV 100 | GV 120 | GV 150 | GV 200
A 955 1110 1325 1520
HY | G1/2 | G122 | G122 | G1/2
Dl A i V| G172 | G1/2 | G122 | G1/2
CV| G12 | G12 | G12 | G112
L VM | G3/4 G 3/4 G 3/4 G 3/4
IM | G3/4 | G3/4 | G3/4 | G3/4

630

= HV — [loTok Ha nagHa Boga (CMHa po3oBa)
L J IM — M3ne3 Ha megyM PT (cuHa po3oBa)

VM — Bnes Ha megnym PT (upBeHa po3osa)
TV — UcTek Ha Tonna Boaa (LpBeHa po3oBa)

500
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NMPUKNYYYBAHKE HA BOOOBOOHATA MPEXA

M3BpLueTe ro npuknyyyBaweTo Ha BOAOBOAHATA Mpexa cropes O3HakuTe Ha LeBKUTe Ha
pesepBoapoT 3a Tonna BoAa:

CVHa-A0TOK Ha nagHa Boga (HV) v upBeHa-uctek Ha Tonna soga (TV).

Mpurkny4yyBakE€TO Ha rPEjHNOT U3BOP M3BPLLETE O Cropes 03HaKUTE Ha MpUKMyvouuTe 3a
npeHocHUUMTE 3a TOMMMHAa of 3agHaTa CTpaHa Ha pe3epBOapoT: LpBeHa-Bne3 Ha Meauym
(VM), cuHa-usnes Ha meguym (IM).

[ononHutenHo BO cpedvHata, noMery ABarta NPUKy4YoKa Ha MPEHOCHWKOT Ha TOMSMHa,
MOXe a ce NpUKy4Yn u umpkynaumuckm sog (CV).

3apagun 6e3benHocT Bo paboTtata Ha foTOYHaTa uUeBka Tpeba ga ce Brpagu CUrypHoceH
BEHTUI, KOj ro CrpevyBa 3ronemMyBareTo Ha NPUTUCOKOT BO KOTenoT 3a noseke og 0,1 MlMa
Hag HOPMasHWOT. VICTEYHMOT OTBOP Ha CUIYPHOCHMOT BEHTWUI Mopa obnuraTtopHo Aa uma
n3nes 3a atMocdepcku NPUTUCOK. 3a NpaBunHo paboTere Ha 6e3befHOCHNOT BeHTUN Tpeba
camvTe NeprvoanyYHO Aa BpLUMTe KOHTponu. [Npu npoBepkata MopaTte CO NPUABWKYBaHE Ha
nofyrata unv OABMBakEe Ha Matuuata Ha BEHTUIIOT (3aBMCHO OA TWUMOT Ha BEHTWUNOT) Aa
ro OTBOPUTE UCTEKOT Of CUIYPHOCHWUOT BEHTWM. MpuTOoa HWM3 OTMYCHWOT BEHTMN Mopa Aa
npoTeye BoAa, LUTO € 3HaK 3a Toa [ieka BEHTUIOT e ncnpaseH. [pu 3arpesarse Ha BogaTa BO
pe3epBOapoT 3a Tomnra BoAa NPUTUCOKOT Ha BodaTa BO KOTEMOT ce 3rofieMyBa A0 rpaHvuara,
Koja e HarogeHa BO CUrypHOCcHMOT BeHTWn. Co ornep Ha Toa LTO BpakaweTo Ha BodaTa
Hasaj BO BOAOBOAHATa Mpexa e CrpeveHo, NIecHo Joara A0 Kanewe of UCTEYHUOT OTBOpP
Ha CMIypHOCHMOT BeHTuI. Kankute Boga NnecHo MoxeTe Aa rv 4OBeAeTe BO NCTEKOT Npeky
JopaTtok 3a cobupamne, Koj ro noctaByBaTe MO CUIYPHOCHWUOT BEHTWM. McTevHaTa LeBka,
nocTtaBeHa Mof UCMYCTOT Ha CUIYpHOCHUOT BEHTWI, MOpa Aa 6uae noctaBeHa BO Hacoka
npaBo Hagomny 1 BO CpedyvHa, Koja He 3aMp3HyBa.

JlereHpa:

1 — lNoBpaTteH curypHOCeH BEHTUN
2 — MNpobeH BeHTUN

3 — lNpoTmBnoBpaTeH BEHTUN =
4 — PeyKUMCKM BEHTUI 3a NPUTUCOK
5 — briokmpayku BeHTUN

6 — lNpobGeH popgatok

7 — MeCTO CO NpUKITy4YOK 3a UCTEK

8 — NcnyceH BeHTUN

HV — [JoTok Ha nagHa Boga
IM - N3ne3 Ha meanym PT
CV — Uupkynaumcku Bog
VM — Bnes Ha megnym PT
TV — Wctek Ha Tonna Boga

PesepBoapoT 3a Tonna Boga MoXeTe Aa ro nNpukny4nte Ha KykHaTta BOOOBOAHA Mpexa 6es
penyKUMCK1 BEHTWM, JOKOIKY NPUTUCOKOT € NoHn3ok oA 0,6 MlMa.

Bo cnpotvBHO noTpebHO € ga ce Brpagn peaykumMcKM BEHTUN 3a MPUTUCOK, KOj Ke
rapaHTupa geka npuMTUCOKOT Ha JOTOKOT BO pe3epBOapoT 3a Tonna Bofda He ro HagMuHysa
HaBedeHWOT.
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YNOTPEBA U OOPXYBAHE

Mo npuknydyBake Ha BOOOBOAHUTE W APYTUTE U3BOPU Ha rpeene, pe3epBoapoT 3a Tonna
BOJA e NoAroTBeH 3a ynotpeba. MNMpen npeata ynotpeba, pe3epBoapoT 3a Tonna Boga Mopa
obnuraTopHo HajnNpBO Aa ro HamnorHuTe co BoAa. [Npu NpBOTO NOMNHEHE OTBOPETE ja padvkaTa
3a Tomnna Boga Ha cnaBuHaTa. Pe3epBoapoT 3a Tonsa BoAa € HanosHeT Kora of uarnesHata
LieBka Ha crnaBuHara ke notede Boaa.

BooGuyaeHO u3BOp 3a rpeele Ha cCaHMTapHa BoAa € LEHTPaNHOTO rpeewse Mnu
COHYeBaTa eHepruja, Npu WTO perynauujata Ha rpeeweTo Tonsa Boga ce BpLM BO
CUCTEMOT 3a rpeekse.

HapBopeluHaTa cTpaHa Ha pe3epBoapoT 3a Tomnfa Bofa YUCTeTe ro CO Manky HaToneH
npaLlok 3a nepewe. He ynoTpebyBajTe paspenyBayn 1 rpyou CpeacTea 3a YACTeHe.

Co penoBHUTE CepBUCHU Nperneau ke 3arapaHTupate GesrpeluHa paGoTa U JONT BeK Ha
pesepBoapoT 3a Tonna Bofa. MpBUOT Npernes Heka ro U3BpLUM OBllacTeHa cepBUCHa cryxba
NPUBMKHO ABE roAVHY Mo NPUKIyYyBareTo. [Npu NperneaoT Aa ce NpoBepu NCTPOLLEHOCTa
Ha aHTUKOPO3MBHATa 3alUTUTHa aHoda W, Mo noTpeba, Aa ce UCHACTU BOOQHUOT KameH, KOj
3aBMCHO Of KBANMUTETOT, KONIMYECTBOTO M TemnepaTypaTa Ha noTpolleHa Boaa, ce cobupa
BO BHaTpeLlHocTa Ha Gojnepot. Mo npernefoT Ha pe3epBoapoT 3a Tonna Boda cepBucHaTa
cnyx6a, 3aBUCHO Of KOHCTaTUpaHaTa cocTojba, Ke BM npernopadya v AaTym 3a criegHaTta
KOHTpora.

WcTpolueHocTa Ha aHTUKopo3vcKaTa 3aluTUTHa aHoAa Ce NpoBepyBa ONTUYKU. 3aMeHa Ha
aHopaaTta e HeomnxoAHa [AOKOIIKY Npy NpernefoT ce yTBpAM Aeka AujameTapoT Ha aHodata e
3HaYMTENHO HamarieH Unn e UCTPoLLeHa Cé A0 YENUYHOTO jaapo.

lapaHuujaTa 3a KOTENoT ke MoXXeTe [ja ja UCKOPUCTMTE cCaMo OKOJIKY peloBHO ja poBepyBaTe
3alWwTuUTHaTa aHoaa.

Be monume aa He ru nonpaBaTe caMy MOXHUTe Aed)eKTU Ha pe3epBoapoT, TYKy 3a Toa
Aa ja uHcdopmMmupaTte HajonuckaTta cepBuMcHa cnyxb6a.
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Mielas pirkéjau, dékojame, kad nusipirkote misy gaminj.

PRIES MONTUODAMI IR PIRMA KARTA EKSPLOATUODAMI VANDENS SILDYTUVA
ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA,.

Sis vandens $ildytuvas yra pagamintas atsizvelgiant | atitihkamus standartus. Gaminio
techninés charakteristikos yra pateiktos lenteléje, kuri yra ant apsauginio dangtelio.

Montavimg privalo atlikti kvalifikuoti specialistai. Visus vandens Sildytuvo remonto ir

eksploatavimo darbus, pavyzdziui, kalkiy pasalinimg arba apsauginio antikorozinio anodo
pakeitimag privalo atlikti autorizuota tarnyba ar jgaliotas specialistas.

MONTAVIMAS

Vandens Sildytuvas turi bati montuojamas sausoje patalpoje, kuri yra apsaugota nuo Salcio
ir yra kaip jmanoma arciau prie kito Silumos Saltinio (pvz. katilinéje).

e GV 100 | GV 120 | GV 150 | GV 200
A 955 1110 1325 1520
HV | G1/2 G1/2 G1/2 G1/2
V| G1/2 G1/2 G1/2 G1/2
Cv| G1/2 G1/2 G1/2 G1/2
VM| G3/4 G 3/4 G 3/4 G 3/4
IM | G3/4 G 3/4 G 3/4 G 3/4

630

HV — Saltas vanduo (mélynas dangtelis)

IM — Viduriné i$éjimo anga PT (mélynas
dangtelis)

VM — Viduriné jéjimo anga PT (raudonas

S dangtelis)

TV — Karstas vanduo PT (raudonas
dangtelis)

500
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PRIJUNGIMAS PRIE VANDENTIEKIO TINKLO

Prijunkite vandens Sildytuvg prie vandentiekio tinklo pagal nurodytus Zenklus: mélyna
— Saltas vanduo (HV) ir raudona — karstas vanduo (TV) bei pagal Zenklus, nurodytus ant
Silumos (temperatdros) reguliatoriaus, esancio uzpakalinéje bako dalyje: raudona — viduriné
iéjimo anga (VM) ir mélyna — viduriné iSéjimo anga (IM).

Tarp abiejy Silumos (temperattros) jungCiy papildomai galima prijungti cirkuliacijos vamzdyng
(CV).

Ant Salto vandens padavimo vamzdzio bdtina pastatyti apsauginj/atbulinj voztuva, kuris
apsaugoty nuo virsslégio (0,1 MPa) susidarymo bake. Apsauginio voztuvo antgalis privalo
turéti iSéjima | aplinka. Kad apsauginis vozZtuvas dirbty teisingai, turite jj patys periodiSkai
tikrinti.

Tikrinimo metu atidarykite apsauginio voztuvo iSéjimo anga, atidarydami dangtelj arba
atsukdami voztuvo verzle (priklausomai nuo voztuvo tipo).

Voztuvas veikia tinkamai, jeigu vanduo iSbéga i$ purkstuko, kai iSéjimo anga yra atidaryta.
Vandeniui Sylant, slégis Sildytuve kyla iki nustatyto 0,6 MPa (6 bary).

Vandens perteklius gali laséti i§ apsauginio voztuvo angos, todél rekomenduojama nuo
apsauginio voztuvo iki nuotékynés nuvesti lanksty vamzdj ar Slanga. Jj turéty bati nukreipta
tiesiai Zemyn ir apsaugota nuo uzsalimo.

Paveikslas:

1 — Grjztamasis apsauginis voztuvas
2 — Bandomasis ventilis
3 — Atbulinis voztuvas

4 — Redukcinis voztuvas .

5 — Uzdarymo ventilis +

6 — Bandymo dalis o . -
7 — Trapas ar kanalizacijos vamzdis

8 — 18éjimo ventilis IV

HV — Saltas vanduo

IM — Viduriné i8éjimo anga PT

CV - Cirkuliacijos vamzdis (kanalas) M
VM — Viduriné jéjimo anga PT

TV — Karstas vanduo

Jeigu vandentiekio tinkle slégis nevirsija 0,6 MPa (6 barus), vandens Sildytuva galima jungti
tiesiogiai. Jeigu slégis virsija 0,6 MPa (6 barus), turi bati montuojamas redukcinis voztuvas.
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SILDYTUVO EKSPLOATACIJA IR PRIEZIORA

Vandens Sildytuvu galima naudotis po jo prijungimo prie vandentiekio tinklo ir kity Sildymo
Saltiniy. Naudojant pirma karta, vandens Sildytuva reikia pripildyti vandeniu. Pildant vandenj
pirma kartg, atsukite karsto vandens rankenéle. Vandens Sildytuvas bus pripildytas tada, kai
i$ karsto vandens Ciaupo pradés bégti vanduo.

Daznai vandens Sildymui naudojama saulés energija arba centriné Sildymo sistema,
kurioje numatytas Sildymo reguliavimas.

Vandens Sildytuvo pavirSiy galima valyti su drungnu vandeniu ir Svelniomis valymo
priemonémis. Nenaudokite tirpikliy ir abrazyvy.

Siekiant uztikrinti nepriekaiStingg vandens Sildytuvo veikimg bei ilgaamziSkuma,
rekomenduojama jj periodiskai tikrinti.

Pirmas patikrinimas turéty bati mazdaug po dviejy darbo mety. Jo metu patikrinama magnio
anodo biklé, iSplaunamas nuo susidariusiy kalkiy nuosédy Sildytuvo vidus. Kalkiy nuosédy
susidarymg jtakoja vandens temperatira, kiekis bei kokybé. Pagal esama Sildytuvo bikle
serviso tarnyba duos rekomendacijg apie sekantj apzidros laikg. Antikorozinio anodo baklé
patikrinama vizualiai. Magnio anodas keiCiamas tuomet, jeigu jo skersmuo Zymiai sumazéjo
arba jis yra visai sudiles.

Garantija negalioja tuo atveju, jeigu anodas néra reguliariai tikrinamas.

Gedimy atveju neremontuokite vandens Sildytuvo patys, o kreipkités | artimiausia
serviso tarnyba.
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Postovani kupce, zahvaljujem Sto ste ste odabrali nas proizvod.

MOLIMO VAS DA PRE UGRADNJE | PRVOG KORISCENJA KOTLA ZA AKUMULACIJU
TOPLE VODE PAZLJIVO PROCITATE UPUTSTVO.

Kotao za akumulaciju tople vode je proizveden u skladu sa vaZzec¢im standardima. Njegove
osnovne tehni¢ke karakteristike navedene su na ploc€ici zalepljenoj na zastithom pokrovu.

Kotao za akumulaciju tople vode sme da priklju¢i samo za to osposobljeno stru¢no lice. Samo
ovlas¢ena servisna sluzba sme da otvara kotao za akumulaciju tople vode radi njegove

popravke, uklanjanja kamenca i provere ili zamene antikorozivne zastitne anode.

UGRADNJA

Kotao za akumulaciju tople vode montirajte na suvom mestu, gde ne moze da dode do
zamrzavanja, po mogucstvu u blizinu drugih izvora grejanja (npr. u kotlarnici).

R GV 100 | GV 120 | GV 150 | GV 200
A 955 1110 1325 1520
HV | G1/2 G1/2 G 1/2 G 1/2
V| G1/2 G1/2 G1/2 G1/2
] CV| G1/2 G1/2 G1/2 G1/2
A VM| G3/4 | G3/4 | G3/4 | G3/4
e IM | G3/4 G 3/4 G 3/4 G 3/4
HV - Dovod hladne vode (plava rozeta)

500

IM - Izlaz medijuma PT (plava rozeta)
VM - Ulaz medijuma PT (crvena rozeta)
TV - Odvod tople vode (crvena rozeta)
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PRIKLJUCIVANJE NA VODOVODNU MREZU

Priklju€ivanje na vodovodnu mrezu izvrSite po oznakama na cevima kotla za akumulaciju
tople vode:

plava-dovod hladne vode (HV) i crvena-odvod tople vode (TV).

PrikljuCivanje izvora grejanja izvedite po oznakama na priklju¢cima prenosnika toplote na
zadnjoj strani kotla za akumulaciju tople vode: crvena-ulaz medijuma (VM), plava-izlaz
medijuma (IM).

Dodatno, u sredini izmedu oba priklju¢ka prenosnika toplote, moze se prikljuciti i cirkulacioni
vod (CV).

Na dovodnu cev, radi bezbednosti delovanja, obavezno treba ugraditi sigurnosni ventil koji
spre¢ava podizanje pritiska u kotlu za vise od 0,1 MPa iznad nominalnog. Dizna za izlaz
vode na sigurnosnom ventilu mora obavezno imati izlaz na atmosferski pritisak. Za pravilno
djelovanje sigurnosnog ventila morate sami periodi¢no provoditi kontrole. Prilikom provere,
pomeranjem rucice ili odvijanjem matice ventila (u zavisnosti od tipa ventila), morate otvoriti
izlaz iz sigurnosnog ventila. Pri tom, kroz izlaznu diznu ventila mora potec¢i voda, $to je
znak da je ventil ispravan. Pri zagrevanju vode u kotlu za akumulaciju tople vode, pritisak
vode u kotlu povecava se do granice podesene na sigurnosnom ventilu. Posto je vracanje
vode u vodovodnu mrezu spre¢eno, moze doéi do kapanja vode iz otvora za izlaz vode
na sigurnosnom ventilu. Voda koja kaplje moze se sprovesti u odvod preko hvataca koga
mozete postaviti ispod sigurnosnog ventila. Odvodna cev koja se nalazi ispod ispusta
sigurnosnog ventila, mora biti postavljena direktno nadole i mora se nalaziti u sredini gde ne
moze doc¢i do zamrzavanja.

Legenda:

1 - Povratni sigurnosni ventil
2 - Probni ventil

3 - Nepovratni ventil -
4 - Redukcioni ventil pritiska o
5 - Zaporni ventil +

6 - Probni nastavak
7 - Odvodnik sa priklju¢kom
8 — Ispusni ventil

HV - Dovod hladne vode
IM - Izlaz medijuma PT
CV - Cirkulacioni vod
VM - Ulaz medijuma PT
TV - Odvod tople vode 8 7 7

Kotao za akumulaciju tople vode mozete priklju€iti na kué¢nu vodovodnu mrezu bez
redukcionog ventila, ako je pritisak u mreZi niZi od 0,6 MPa.

U suprotnom slucaju, treba ugraditi redukcioni ventil pritiska koji obezbeduje da pritisak na
dovodu u kotao za akumulaciju tople vode ne prelazi nominalni.
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UPOTREBA | ODRZAVANJE

Po priklju€enju na vodovodnu mrezu, kao i druge izvore grejanja, kotao za akumulaciju tople
vode je pripremljen za upotrebu. Pre prve upotrebe, kotao za akumulaciju tople vode morate
obavezno najpre napuniti vodom. Kod prvog punjenja, otvori¢ete ru€icu za toplu vodu na
jednorucnoj bateriji. Kotao za akumulaciju tople vode je napunjen kada voda doteCe kroz
izlivnu cev jednoru¢ne baterije.

Izvor za grejanje sanitarne vode je obi¢no centralno grejanje ili suneva energija, pri cemu
je regulacija grejanja tople vode izvedena u grejnom sistemu.

Spoljasnjost kotla za akumulaciju tople vode Cisti se blagim rastvorom deterdzenta. Za
¢iScenje nemojte koristiti rastvarace i abrazivna sredstva.

Redovnim servisnim pregledima obezbedi¢ete ispravan rad i dug Zivotni vek kotla za
akumulaciju tople vode. Prvi pregled, ovlaS¢ena servisna sluzba treba da obavi dve godine
po prikljuenju. Prilikom pregleda, treba da se proveri istroSenost antikorozivne zastitne
anode i po potrebi oCisti kamenac, koji se s obzirom na kvalitet, koliinu i temperaturu
utroSene vode nakupi u unutradnjosti kotla za akumulaciju tople vode. Servisna sluzba ¢e
Vam preporuciti, po pregledu kotla za akumulaciju tople vode, s obzirom na utvrdeno stanje,
i datum sledece kontrole.

IstroSenost antikorozivne zastite proverava se opticki. Zamena anode je neophodna ako se
prilikom pregleda utvrdi da se pre¢nik anode veoma smanijio ili da se anoda istrosila sve do
Celi¢nog jezgra.

Garanciju za kotao moci ¢ete da ostvarite samo ako redovno proveravate zastitnu anodu.

Molimo Vas da eventualne kvarove na kotlu za akumulaciju tople vode ne popraviljate
sami, ve¢ da o njima obavestite najblizu servisnu sluzbu.

24



Lugupeetud klient, tiname teid meie toote ostmise eest.

ENNE KUUMAVEEPAAGI PAIGALDAMIST JA ESMAKORDSET KASUTAMIST LUGEGE
NEED JUHISED HOOLIKALT LABI.

Kuumaveepaak on valmistatud kooskdlas rakendatavate standarditega. Toote tehnilised
karakteristikud on ara toodud kuumaveepaagi kaitsekattele paigaldatud andmeplaadil.
Paigaldustéid vdivad labi viia vastava valjadppega isikud. Kéiki remondi- ja hooldustdid
kuumaveepaagi sees, nt. parandustdid, katlakivi eemaldamist vdi korrosioonivastase
kaitseanoodi tlevaatamist/vahetamist, voib |abi viia vaid volitatud hooldustdokoda.

PAIGALDUS

Kuumaveepaak tuleb paigaldada kuiva ruumi, kilmumise eest kaitstud kohta, ning muudele
soojusallikatele nii lahedale kui véimalik (nt. katlamajja).

i GV 100 | GV 120 | GV 150 | GV 200
A 955 1110 1325 1520
HV | G1/2 G1/2 G1/2 G1/2
V| G1/2 G1/2 G1/2 G112
CV| G1/2 G1/2 G172 G1/2
VM| G3/i4 G 3/4 G 3/4 G 3/4
IM | G3/4 G 3/4 G 3/4 G 3/4

630

HV — Kilma vee sisselase (sinine pesa)

IM — Toovedeliku valjalase PT (sinine pesa)

VM — Toovedeliku sisselase PT (punane
pesa)

TV — Kuuma vee véljalase PT (punane
pesa)

500
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UHENDUS VEEVORGUGA

Uhendage kuumaveepaak veevérguga vastavalt torudel olevatele margistele:

sinine — kulm vesi sisse (HV), punane — kuum vesi valja (TV).

Uhendage soojusallikas kooskélas margistega soojusvaheti iihendustel kuumaveepaagi
taga: punane — to6vedelik sisse (VM), sinine — td6vedelik valja (IM).

Soojusvaheti mélema Ghenduse vahele vdib lisaks paigaldada ringlustoru (CV).

Ohutuse tagamiseks tuleb sisselasketorule paigaldada kaitseklapp, mis ei lase réhul tdusta
enam kui 0,1 MPa vdrra lle nimir6hu. Kaitseklapi valjalaskeotsakul peaks olema valisbhuga
Uhenduses olev valjalaskeava. Nouetekohaseks toimimiseks kaitseklapi peab teostama
perioodilisi kontrolle. Kontrollimiseks seadke hoob avatud asendisse vdi keerake lahti
klapimutter (séltuvalt klapi tulbist) ja avage kaitseklapi valjalaskekanal. Valjalaskeotsakust
peaks voolama vett, mis on kinnituseks klapi veatust toimimisest. Vee kuumutamisel
kuumaveepaagis tduseb vee rohk kuni kaitseklapi seadevaartuse saavutamiseni. Kuivord
vee valjavool on takistatud, voib vesi kaitseklapi valjalaskeavast tilkuma hakata. Veetilkade
kinnipudmiseks paigaldage kaitseklapi alla tilgaputdur. Kaitseklapi valjalaskeava all olev
valjalaskevoolik tuleks paigaldada sirgelt allasuunas kohta, kus kilmumist pole karta.

Tahistused:

1 — Tagasil6ogi-kaitseklapp
2 — Katseklapp

3 — Tagasildogiklapp

4 — Réhualandusventiil

5 — Sulgeventiil -
6 — Katselksus o

7 — Valjalaskeuhendusega lehter +
8 — Valjalaskeklapp

HV — Kulma vee sisselase

IM — Todvedeliku véljalase PT
CV - Ringlustoru

VM — Téb6vedeliku sisselase PT
TV — Kuuma vee véljalase

Kuumaveepaaki voib iihendada hoone veevargiga ilma kaitseklapita juhul, kui rdhk siisteemis
on alla 0,6 MPa.

Vastasel juhul tuleb paigaldada réhualandusventiil selle tagamiseks, et rdhk kuumaveepaagi
sisselaskeavas ei Uletaks nimiréhku.
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KASUTUS JA HOOLDUS

Veevdrgu ja muude soojusallikatega Uhendamise jarel on teie kuumaveepaak kasutamiseks
valmis. Enne esmakordset kasutamist taitke paak veega. Paagi esmakordsel veega taitmisel
pdorake kuumaveehoob (kraansegistil) asendisse 'sees’. Paak on tais parast seda, kui vesi
hakkab kraansegisti valjalasketorust valja tilkuma.

Majapidamisvee kiitteallikaks on tavaliselt paikeseenergia voi keskkittesiisteem,
kittevoimsuse reguleerimine teostatakse kiittesiisteemi koosseisu kuuluvate
vahendite abil.

Kuumaveepaagi vélispindu véib puhastada leige vee ja ndérga pesuainelahusega. Arge
kasutage lahusteid vdi abrasiivseid puhastusvahendeid.

Ennetavate hooldusilevaatuste labiviimine tagab teie kuumaveepaagi probleemivaba
toimimise ja pika t66ea. Esimese nendest Ulevaatustest peaks l|abi viima volitatud
hooldustdokoda umbes kahe aasta méddumisel paagi paigaldamiskuupaevast — kontrollida
tuleb korrosioonivastase anoodi kulumist ja eemaldada tekkinud katlakivikiht (vajaduse
korral). Katlakivikihi tekkimiskiirus séltub vee kvaliteedist, hulgast ja temperatuurist.
Hooldustddkoda koostab Ulevaatuse jarel ettekande paagi seisundi kohta ning pakub vélja
jargmise ulevaatuse soovitusliku kuupgeva.

Korrosioonivastase kaitseanoodi kulumist saab kontrollida visuaalselt. Vahetage anood vélja
juhul, kui selle 1abimd6t on oluliselt vahenenud véi anood terassiidamikuni labi kulunud.

Kui anoodi korrasolekut regulaarselt ei kontrollita, kaotab garantii kehtivuse.

Rikete korral arge proovige paaki ise parandada. Votke Uhendust lahima volitatud
hooldusttokojaga.
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AyatrnTé TEAATN, EXOPIOTOUME TTOU AYOPACATE TO TIPOIOV HAG.

AIABAZE NPOZEKTIKA TIZ OAHIIEZ MPIN THN EFKATAZTAZH KAI NPQTH XPHZH
TOY MMNOIAEP.

Autd TO PTTOIAEP €xEl KOATOOKEUAOTEI OUPQWVA HE TIG TTpodiaypadés kal Ta diebvr)
OTAVTAPTG.

Ta TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA TOU TTPOIOVTOG OvVA@EPOVTAl OE TOUTTEAGKI OTO TTPOCTATEUTIKO
KAAUPUO TNG CUOKEUNG.

H eykatdoTaon mrpéTrel va yivel atrd utreUBuvo ouvepyeio. OAeG 01 ETTIOKEUEG Kal CUVTNPAOEIG,
OTTWG YIa TTOPAdEIYUA KABAPITUOG OAATWY ] €AEYXOG KOl AVTIKATACGTOON TOU avOdiou, TTPETTEN
va yivovTal atré e€ouaiodoTnuévo ouvepyeio oEpPIGC.

ErKATAZTAZH

To UTTOIAEP TTPETTEI VO eyKATAOTOBEI O€ ENPO XWPO, TTPOCTATEUNEVO OTTO CUVONKES TTAYWVIAG
KOl 600 TTIO KOVTA YiveTal aTnyv Tnyr 8éppavong (1r.x. AeBnTooTdaio).

I GV 100 | GV 120 | GV 150 | GV 200
A 955 1110 1325 1520
HV | G1/2 G1/2 G172 G112
V| G1/2 G1/2 G172 G1/2
CV| G1/2 G1/2 G172 G172
VM| G3/4 G 3/4 G 3/4 G 3/4
IM | G3/4 G 3/4 G 3/4 G 3/4

630

HV — Eicaywyn kpuUou vepou (UTTAE poléTta)
IM — E€aywyr] evaAAAKTn (UTTAE polETa)

VM — Eicaywyn evOANGKTN (KOKKIVIN pOZETa)
TV — E€aywyn {eoToU vepoU (KOKKIVN poléTa)

500
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2YNAEZH ME TO AIKTYO YAPEYZHZ

2uvdéoTe TO PTTOIAEP pE TO BiKTUO TNG UdPEUONG CUPPWVA PE T XPWHATA OTIG POZETEG TWV
OCWAAVWV.

MtTAe — eiIcaywyn Kpuou vepou (HV) kal KOkKIVo — e€aywyr| {eaTou vepou (TV)

JuvdéaTe TNV TNyn B€épuavong , oUPPWVa PE TIG EVOEIEEl OTIG TUVOETEIG TOU EVOAAAKTN
oTo Triow PEPOG Tou UTTOIAEP. KOKKIVO — gloaywyr] evOAAGKTn (VM) kai putrAe — e€aywyn
eVOAAGKTN (IM).

MeTagu Twv dU0 CUVOETEWY TOU EVOAAAKTN, UTTAPXE! TTapay oUvOEaNG TNG AVAKUKAOQOPIag
(CV).

MNa Adyoug ac@aAciog pio BaABida ac@aAeiag TpETel va TOoTToBeTNOEI 0TV €0aywyn yia
TpooTacia amd mibavr avgnon Tng Tieong Tavw ato 0,1 MPa.

Ma tnv eupuBun Aeiroupyia Tng BaABidag ao@aAeiag TTPETTEI va TTPAYUATOTTOIET TIG TTEPIODIKES
emBewpnoelg. MNa Tov éAeyxo atrAd avoite Tov HOYXAO 1 EeRIdWOTE TO TTagINadI TNG BaABidag
(avd@hoya pe Tov TUTTO TNG BaABidag). Av atd Tnv £6odo TnG BaABidag TpéLel vepd, onuaivel
611 n BaABida Aeitoupyei cwaTd.

Ortav 10 vePO 0TO PTTOIAEP Ce0TABEI, N TTiEon Tou vepou Ba augnBei. Av n Trieon geTepdoer TNV
TIMA TToU £X€l puBpIoTEl N BaABida,Ba avoiel.

KaAo gival kdtw atré Tnv BaABida acpalciog va £xel TOTTOBETNOEI CUANEKTNG TTOU va CUAAEYEI
TO vePO TToU TUXOV Ba oTdel atrd TNV BaABida acaAsiag.

. BaABida acpaAeiag

. BaABida eAéyxou

. BaABida avremmoTpo®rig
. MeiwTAg TTieong =
Bavva

. Mavéuetpo

. ZUNM\EKTNG OTTOXETEUONG
. BaABida ekkévwang

ONDOTAWN

HV - Eicaywyn kpUou vepou
IM - E€aywyn evaAAdKTN

CV — Mapoxn avakukAogopiag
VM — Eicaywyn evaAAdKTN

TV — E¢aywyn {eoToU vepou

To ptréIAep pTTopEi va ouvdEeBEi e To USPOUAIKS BIKTUO XWPIG PEIWTH TTiEONG, EAV N TTiEaN TOU
OIkTUOU gival pikpdTePN atrd 0.6 MPa. Av n Trieon €ival peyaAuTepn TTPETTEN va TOTTOBETNOEI
MEIWTAG TTiEONG.
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XPHZH KAI ZYNTHPHZH

MeTtd TNV oUvOeoT) Tou oTo diKTUO UBPEUCNG KaI TNV TTNYT B€pUavang, To UTTOIAEP gival £TOINO
yia xpnon. Mpiv TNV TpwTn Xpron TEETTEN Va Yivel TTANPwOoT Tou PTTOIAEP.

H nAilakn evépyeia | To SiKTUO KEVTPIKAG BEpuavong ival ouviBwg o1 TTNyég Béppavaong
Tou {eoToU vepoU Xprnong.

H e€wtepIknA emIQAveia TOU PTTOIAEP Ba TTPETTEl va KaBapiZeTal PE XAIapo veEPO Kal €va JaAako
ATTOPUTTAVTIKG. Mn XpNOIUOoOTIOIEITE AEIAVTIKA A YIGAOXAPTA.

"EAeyx0g Kal g€pPIG TOU ITTOIAEP €ival ATTOPAITATA YIA TNV JEYAAN BIGPKEIa (WG TNG CUCKEUNG
aag.

To pwto G€PPIg Ba TTPETEl va yivel atmd £EouaidoTnuévo auvepyeio, dUo Xpovia PETE TV
TPWTN

€YKATAOTAON YIa va gAeyBeli n TTpoaTacia Tou avodiou Kal va atrodakpuvBoUv Tuxov dAata
TTOU €Xouv cuoowpeuTel. H ocuoowpeuon Twv aAdtwyv g¢aptdtal atrd Tnv ToIdéTNTA, TV
TTOoOTNTA KAl BepuoKkpacia Tou vepou. To e§ouciodoTnuévo auvepyeio Ba ogag TTapadwael
avagopd TG ouvTHPNONG Kai Ba opioel nuepopnvia eTTOPEVOU EAEYXOU.

H avTtikardotaon Tou avodiou gival atrapaitnTn €QO0OV N SIAUETPOG TOU £XEl EAATTWOET ) av
éxel pBapei.

H eyyunon dev Ba 1oxUel €dv To avodio dev €xel eAeyBeli N avTikaTaoTabei dTav TTPETTEL.

Ze mepimmTwon BAGBNG Un TPOOTTOBNCETE VA ETMICKEVACETE TNV GUCKEUN HOVOI 00G.
KaAéoTe TO e§ouciodoTnuévo ouvepyeio oépPig.
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YBaxaeMbIiln nokynaTenb, 6narogapum Bac 3a nokynky Hawero nsgenus.

NPOCUM BAC TMNEPEL YCTAHOBKOW W TNEPBbIM WCMOJNb30BAHUEM
BOAOHAIPEBATENA BHUMATEJIbHO NMPOYUTATb MHCTPYKLIUIO.

BopgoHarpeBartenb M3roToBneH B COOTBETCTBMM C AeNCTBYOWUMU cTaHAapTaMmu. OCHOBHbIE
XapakTepucTVKM annapara ykasaHbl B Tabnuue AaHHbIX, KOTopasi HaXoAWUTCS Ha 3aLLMTHON
Kpbllke. [MogknoyaTb €ro MOXET TOMbKO YMOMHOMOYEHHbIV creunanuct. CepBurcHoe
obcnyxuBaHve BHYTpeHHero oOopynoBaHWs, yAaneHue Hakunu, MpPOBEPKY WM 3aMeHy
NMPOTMBOKOPPO3NOHHOIO 3aLLMTHONO aHOA4a MOXET TOMbKO YMOMHOMOYEHHas CcepBuCHas
cnyxba.

MOHTAX

HarpeBaTenb gomkeH ObiTb yCTAHOBMNEH Kak MOXHO Gnmxke kK mectam 3abopa Bogbl U B
He3aMOopOoXMBaloLLen cpeae. (Hanp. KoTenbHas)

. GV 100 | GV 120 | GV 150 | GV 200
A 955 1110 1325 1520
HV | G1/2 G1/2 G172 G112
V| G1/2 G1/2 G172 G1/2
CV| G1/2 G1/2 G172 G172
oy VM| G3/4 G 3/4 G 3/4 G 3/4
IM | G3/4 G 3/4 G 3/4 G 3/4

630

ERRRRRRR R
1 JUUUJUUOU |

HV - nogBoa xonogHow BoAbl (CMHUIA LBET)
IM - Bbixog Bogbl TO(CuHMIA LIBET)

VM - Bxoa Boabl TO(kpacHbIn LBeT)

TV- BbIBOA ropsivyent BoAbl (KpacHbI LiBET)

500
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NOAKNIOYEHUE K BOAgornroBoay

MopBoza Boabl 0603Ha4YeH pasHbIM LIBETOM: CUHMR-xonoaHas Boda (HV) n kpacHbl-ropsyas
Boga (TV).

MopgkntoyeHe HaxoOWUTCS Ha MocnedHeil CTOPOHbl HarpeBaTens: BXod AN MCTOYHMKA
HarpeBa 0603Ha4eH kpacHbIM (VM), Bbixod — cuHum uetom (IM).

Ha nogBogHyto Tpyby m3-3a 6e3onacHocTv paboTbl HEOOXOoAMMO 00si3aTeNnbHO BCTPOUTH
npefoxpaHuTenbHbIA BEHTUN, Mpeaynpexaatoluii noBbileHNe AaBreHus He Gonblue
yem 0,1 MIMa HomuHanbHoro. CKBO3 BbIMYCKHOE COMIO AOMMKEH ObiTb BbIXOA B AABreHue
aTtmocdpepbl. [na npaBunbHOM paboTbl MPeaoXpaHMTENbHOrO KrnanaHa AOIMKHbl caMu
NpoBOAUTL Nepuoauyeckme KoHTponu. MNpu npoBepke HEOOXOAUMO NepeMeELLEHNEM PYYKU
Uy OTBMHYMBaHMEM raliku KnanaHa (3aBMCMMO OT TUMa KnamnaHa) OTKPbITb BbiNyCK BOAbI U3
npefoxpaHuTenbHoro knanaHa. CKBo3b BbINyCKHOE COMMO AOMKHA NPUTEYb BOAA, 3TO 3HAYMT,
4yTO KNanaH paboTaet 6e3ynpeyHo. [pu HarpeBaHUKM AaBrneHNe BOAbI B KOTIE NOBbILLIAETCA
[0 YPOBHSI, KOTOPbIN YCTAHOBMEH B NPefOXPaHUTENbHOM KnanaHe. Tak Kak Bo3BpaT BoAbl
B BOAOMNPOBOA HEBO3MOXEH, MOXET KanaTb 13 OTTOYHOro OTBEPCTUS NPeaoXPaHUTENbHOMO
KnanaHa. 3Ty BOAY Bbl MOXETE HamnpaBWTb B CTOK C MOMOLLbI CheumanbHOW Hacagku,
KOTOPYIO HYXXHO YCTaHOBWTb MOA MNpedoxpaHuTenbHbIM krnanaHom. BeinyckHas Tpy6a,
HaxoAsiLascs nof BbiMYyCKOM MPefoXpaHUTENbHOrO BEHTUNS, AOMKHA ObiTb MOMeELLeHa B
HanpaBneHnn NPSIMO BHN3 1 B HE3aMOPOXUBAIOLLIEN cpeae.

JlereHpa:

1 - Bo3BpaTHbIVi NpoegoxpaHuTeNnbHbIN
knanaH
2 - NcnbiTaTenbHbIn knanaH

o O
3 - MNpoTnBOBO3BPATHBIN KnamnaH
4 - PeOyKUMOHHBIV KnanaH AaBrneHns +
5 - 3anopHbIi knanaH s

6 - VcnbiTaTtenbHasi Hacagka
7 - BopoHKa € NoAKM4YEeHNEM K CTOKY v
8 - BbinyckHom knanaH

ok—1
HV - nogBoa xonogHon BoAabl
IM - Bbixog Bogbl TO(CuHMIA LIBET) M T\
CV- LmpkynaumoHHbIM NpoBoA . \7 )

VM- Bxog Boapl TO (KpacHbIi LBET)
TV- BbiBOA ropsven Boabl

HarpeBatenb MOXeT NoAkn4aTbCsl K BOAONPOBOAHOM CETUM B AoMe 6e3 peayKLMOHHOro
KnanaHa, ecnv gaenexve B Hen Huxe 0,6 MlMa (6 6ap). Ecnu naBneHve npesbilaeT
0,6 MIMa, To TpebyeTcsa BCTPOUTb peayKLMOHHbIN KranaH.
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MCMONb30OBAHUE U YXOL

BopoHarpeBatenem MOXHO MOMb30BaTbCs MOCMNE MOOKMOYEHNS K BOOOMPOBOAY U
anekTpoceTu. lNepen nepBbiM MCNONb30BaHMEM HEOOXOAMMO BoAOHarpeBaTtenb 0bs3aTensHo
HaMoNHUTbL BoAow. [pn NnepBOM HaMOMTHEHMN OTKPOWTE PYUKy ropsivyen Bogbl Ha cMecuTerne.
HarpeBaTtenb HanomnHeH, koraa BoAa HaYHET TeYb Yepe3 CTOK CMeCcUTens.

B HarpeBaTenb BCTpPOEH OOMEeHHUK ans rarpesa BoAbl C NTOMOLLLIO APYrMX UCTOYHNKOB
Hepruu (Hanp. LUeHTpalbHOe oTonJfieHue, CoJfibHe4YHble 6aTepeV|).

BHewHne yactm BogoHarpeBatens u4uctute cnabblM  pacTBOPOM  CTMPArbHOro
cpeactea. He wcnonb3yhte pacTBOpUTENEN W arpeccuBHbBIX YUCTALWMX CPEAcTB.
PekomeHgyem Bam npoBoguTb perynsipHbli ocMOTp BogdoHarpeBatens. lepBbii ocMOTp
HeobXoAUMO npousBecTM nNpubnuanMTenbHO Yepe3 ABa roga nocne Havana paboTol.
BbIMOMHATE €ro AOMmKeH YMOMHOMOYEHHbBIVI CNeumnanucT, KOTOpbI NpoBepsieT COCTOSHNE
NMPOTMBOKOPPM3NOHHOIO 3aLLMTHOTO aHoda, U Mo HeOBXOAMMOCTM OYMLLAeT M3BECTKOBbIV
HarneT, HakannMBalLLMNCA Ha BHYTPEHHMX NMOBEPXHOCTAX BOAOHArpeBaTens B 3aBMCMMOCTH
OT KadvecTBa, KonuyecTBa W Temnepatypbl. B cooTBeTcuBum C cocTosiHvem Baiero
BOAOHarpeBaTens cepBucHas cnyxba AacT BaM pekoMeHZauutio O BpEMEHW CrieaytoLlero
ocmoTpa. CocTosiHMe MPOTMBOKOPPO3MOHHOTO 3aLLMTHOMO aHOAA NPOBEPSIETCHA BM3yaribHO.
3ameHa aHoa Heobxoguma, ecnv npu ocmoTpe ByaeT obHapyXeHo, Y4To AnameTp aHoda
CUIBHO YMEHbLLUUIICA UMW OH BECh MCMNOMb30BaH A0 CTanbHOro aapa. Bel cmoxeTte nonyyunts
rapaHTuiHoe obcnyxuBaHue TONbKO B crniydae, ecnv Bbl Byaete perynspHoO npoBepsiTb
3alUUTHbIN aHof.

Mpocum Bac He NbITaTbCA OTPEMOHTUPOBATL BOAOHAarpeBarTeslb CaMOCTOATeNbHO, a
obpawaTbcs B CEPBUCHYIO CITYXKOY.
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